
САМУИЛ ИЛИ САМОИЛ

Kora се даваше премйерата на операта С а м уи л  од наншот 
композитор Кирил Македонски, некой од студентите што студйраат 
македонски јазик и југословенска литература ми се обрнаа со прашање 
зошто пйшуваме Самуил кога на надгробната плоча што дал да се 
поставй на гробот на своите најблиски (којашто ja прочитавме пред 
извесно време) првиот македонски цар сам се вика С ам ои л , а не 
С а м уи л . Jac тогаш Им одговорив на студентите дека секако дарот 
знаел како се вика и дека би требало да пйшуваме С а м о и л , но им 
ветйв дека ќе го проучам тоа прашање и потоа ќе йм одговорам 
поточно.

к, ТОШЕЙ

Натписот на Самояловата плоча од 993 година

Како што се гледа од приложениот факсймйл, сосем е јасно 
дека на надгробната плоча стой напишано С ам оилъ. Me заинтересува 
како го пишувале ова име современнте и подоцнешните грчки хро- 
нйчарй. За таа цел се послужив со книгата „Византйски йзвори за 
историју народа Југославије“ том III, Београд 1966 год. Тогашниот
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грчкй хроничар Осилица го пишува редовно името на царот Σαμουήλ 
(Самуил). Исто така го пишува подоцна И Зонара (τον Σαμουήλ). Во 
„Речникот на грчките лйчни сопствени имиња“ на Pape — Benseler 
(Wörterbuch der griechischen Eigenamen 1875) се даденй вакви фонетски 
варајанти на тоа йме: Σαμουήλ — Σαμούηλος (Самуйл — Самуилос), 
Σεμουέλ, Σαμουελ (Семуел, Самуел) Σεμωηλ, Σαμωηλ, Σεμοελ (Семойл, 
Самойл, Семоел). Значи, според овој речник, се допушта и формата 
Σαμωηλ (Самойл).

Фонетската форма С а м у е л  се среќава во разнй француски, ан- 
глйскй и германски реченйцй и енцйклопедйи, кога се однесува за 
бйблискиот израелски пророк и судија. Така во Der kleine Brockhaus 
(zweiter Band, Wiesbaden 1962 имаме „S a m u e l, israel Seher“; Bo La 
Grande Encyclopédie, (стр. 40, том 29, Paris) e забележано. . .  „le prophèt 
S a m u e l. Формата S a m u e l ja среќаваме й во „Енцйклопедйскйот англиско- 
српскохрватскиот речник“ од Ристиќа. Истото пак го среќаваме й во 
англиската исторйска литература (В. X . Андонов-Полјански, „Брй- 
танска библиографија за Македонија“. Скопје 1966, 3, 228-235, 274, 
4075, 4150). Таа форма денеска се јавува, изгледа, и во ерменскиот 
јазик. Со голема сйгурност може да се претпоставй дека йзворната 
йзраелска форма на овој збор била С а м уи л . Оттука таа влегла во 
грчкйот, во англискиот, францускйот, германскйот, ерменскиот й други 
јазици. Значи, преку грчкйте йсторискй йзворй таа можела да влезе 
й во српската й бугарската йсториска наука. Оттаму таа фонетска 
варијанта навлегла й во нашата историска наука, како и во нашите 
учебнйци по историја. Во оваа форма се јавува й во книгата „Исто- 
рија Византије“ од Георгије Острогорски (Београд 1959).

Тогаш како дошло до тоа да се јави ова йме во фонетската 
форма С а м о й л  во надгробната плоча? Првата мисла што би му дошла 
на човека кога размислува за ова прашање, би била дека е направена 
грешка при врежувањето на буквата у .  Како што е познато, во грч- 
кото пйсмо гласот у  се предава со две буквй (ου). Тоа обележување 
на Toj глас преминало й во кирилицата, којашто, како што е познато, 
е изработена врз грчкото уставно писмо. Значй, можело да се случи 
вториот дел, односно вторйот знак у  да се заборави прй врежувањето 
(буквата у  можела да се напише й поситно), како што се направила 
грешка, па после се преправало, кај последната буква л на истото 
име (Види ja плочата). Се гледа дека каменорезецот прво напйшал 
п, па после йзвршйл поправка и одозгора напйшал л .

Меѓутоа, сепак йма факта што зборуваат дека каменорезецот не 
направил таква грешка. Нашите стари ракошеи го предаваат тоа 
име вака: А с е м а н о в о т о  ев а н гел и е : пророка 0амоил*Ь (Ј. Kurz, Εν. Assemani, 
tomus II, Praha 1955); С и најски  п салт и р: MODU I ίΙΡΟΗΤι I G Ü M O lü h  
(С. Северьяновъ, Грац 1954) Fr. Miklošich во Lexicon palaeoslovenico-  
graeco — latinum (Yindobonae 1862-1865 укажува на формите: 01ШО- 

0ЙЛ/ЮИЛЪ, (ЭДЛШИДЬ. За последниве две упатува на А с е м а ­
н о во т о  ев а н гел и е , С и н а јск и о т  п са л т и р , С и н а јск и о т  е у х о л о г и ј ,  С у п р а - 
са л ск и о т  к о д е к с , Б о л о њ с к и о т  п салт и р  и Ш и ш ат овач ки от  а п о ст о л .
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Во минијатурите на Манасиевата хроника под број 66 се давй 
Текст во кој двапати се споменува името за кое станува збор. Еве го 
тој текст: Басили др& равви ©амоила . . .  ; И Видека ©амоила цра осл'к- 
м н щ __ (Ivan Duičev, The Miniatures of the Cronicle of Manasses, So­
fia 1963). Kaj Љ. Стојановиќ во „Стари српски записи и натписи“, 
(книга YI) неколку пати се среќава фонетската форма С ам оилъ  
или С а м о и л ъ , името што го носат разни црковни лица од Србија, 
Хрватска и Македонија. Така под број 9075 се спомнува некојси поп 
С а м о и л ъ  и С ам ои л ъ  ероманахъ од Скопско. Запйсот е од 1816 год.*

Во старата руска „Большая Экциклопед1Я‘, (том 17, 1900 г.) ова име 
се дава во фонетската варијанта С а м у ш ъ  кога се зборува за проро­
кот и последкйот израелскй судија што го носи тоа име. Таму се 
спомнува и Самуилъ Мисловскш, митрополитъ Елевскш. Меѓутоа во 
Советската „Большая Энциклопедия'£ (том 22, 1955 г.) има вакви презй- 
миња на познати руски уметници, научници, револуционерй: Само­
йлов Василий, артист, Самойлов Василий Михайлович, певец, Са­
мойлов Павел, артист, Самойлов Фёдор, револуционер, Самойлова 
Вера, артистка, Самойлович Данйло, лекар и др.

Н. А. Петровский во својот С л о ва р ь  р у с с к и х  ли ч н ы х  и м ен , Мос­
ква 1966 дава две варијанти на ова име: С а м уй л  лйтературна форма, 
а С а м о й л о , С а м о й л а  разговорна форма. Значи, оттука и двете руски 
варијанти. Тоа име уште е живо и во нашите пародий говори. Така, 
на пример, во галичкиот крај познато е во фонетската варијанта С а -  
м ои/ъ (со меко љ). Во Скопје тоа име го носи артистот С а м о и л  Ду- 
коскй. Тоа име познато е во Порече во формата С а м о јл е . Така е 
запишано во Пописниот круг 19 (Демир Капија, Неготино — село 
Трмашево) Стојчев С ам оил . Во Пописниот круг Кисела вода, Скопје 
— 33 запишан е С а м о й л о в  Благоја, роден во Скопје 1912. Мајка му 
е од Челопек — Тетовско. Веројатно вака се викаат и други граѓани 
од разни места на нашата ренублика. Овце факти зборуваат дека на 
нашата теркторија ова име било познато уште од крајот на десетти- 
от век и понатака главно во фонетската форма С а м о и л (љ ) . Во тур- 
ските документа се спомнува тоа име. Меѓутоа, порадй консонактско- 
то пишување во арапскиот привопис, тешко е да се докаже дали 
треба да го прочитаме како С а м о и л  или С а м у и л . Сепак, може да 
се претпоставй дека македонската варијанта на овој збор е С а м о и л .

На мислење сум дека има доволно фактй дека за нашйот пра- 
вопис треба да се предложи фонетската фаријанта С а м о и л , бидејќг 
на тоа нё упатуваат нашите постари споменици, како и современатн 
состојба на нашите народни говови.

*) Сепак во текстовите што се преведувани директно од грчки (дамаскините 
и други) пообична е формата Слмоуилх.
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